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FOOTNOTES:
1) Introduction: L. S. Chafer, Systematic Theology, I:83.
2) Introduction: See Gleason Archer, A Survey of Old Testament

Introduction, pp. 478–88.
3) Introduction: Megillah 7a; Sabbath 30.
4) Introduction: W. Graham Scroggie, Know Your Bible, I:143.
5) Introduction: Solomon is widely held to be a “type” (or picture) of

Christ reigning in peace during the Millennial Kingdom.
6) Introduction: Quoted by W. Graham Scroggie, Know Your Bible,

I:144
7) 1:3: H. L. Mencken, quoted by Bill Bright, Revolution Now, 1969,

p. 15.
8) 1:4: Will Houghton, “By Life or by Death.”
9) 1:8: Author unknown. “Thou Alone, Lord Jesus,” in Hymns of Grace

and Truth, no. 220.
10) 1:13: Malcolm Muggeridge, Jesus Rediscovered, p. 11.
11) 1:13: For example, this name was used by other Semitic nations,

and even in the OT Elohim is used for false “gods.” It is debated
whether Satan’s words in Genesis 3:5 should be translated “You
shall be like God” (NKJV) or “You shall be like gods” (NEB, Knox).

12) 1:15: Robert Laurin, “Ecclesiastes,” in The Wycliffe Bible
Commentary, p. 587.

13) 2:1: B. E. “None but Christ Can Satisfy!” in Hymns of Truth and
Praise, no. 306.

14) 2:8: Samuel Johnson, The History of Rasselas, Prince of Abyssinia,
ed. J. P. Hardy.

15) 2:8: Quoted by David R. Reuben, “Why Wives Cheat on Their
Husbands,” in Reader’s Digest, Aug. 1973, p. 123.

16) 2:11: Ralph Barton, quoted by Denis Alexander, Beyond Science,
p. 123. Used by permission of Lion Publishing.

17)  2:11: E. Stanley Jones, Growing Spiritually, p. 4.
18) 2:17: Choice Gleanings Calendar. Grand Rapids: Gospel Folio

Press.
19) 2:18: C. E. Stuart, Thoughts on Ecclessiastes, in Assembly Writers

Library, Vol. 5, p. 186.
20) 2:21: Robert Jamieson, A. R. Fausset, and David Brown, Critical and

Experimental Commentary on the Old and New Testament,
III:518.

21) 2:25: Jules Abels, The Rockefeller Billions, p. 299.
22) 3:15: Table Talk, Vol. 11, No. 4, August 1987, p.3
23) 3:21: The same Hebrew word translated spirit can also mean

breath.




24) 4:1: James Russell Lowell, “The Present Crisis,” in Complete

Poetical Works, p. 67.
25) 4:4: Cited by Henry G. Bosch, Our Daily Bread, 24 May 1973.
26) 4:4: Quoted by Bill Bright, Revolution Now, p. 37.
27) 5:15: Choice Gleanings Calendar.
28) 6:9: H. C. Leupold, Exposition of Ecclesiastes, p. 141.
29) 7:20: H. C.  Leupold, Ecclesiastes, p. 167.
30) 7:28: G. C. Morgan, Searchlights from the Word, p. 217.
31) 9:4: Dogs in the Middle East are often snarling curs that feed on

garbage and run wild through the streets, not the beloved pets of
Western homes.

32) 9:9: The Gilgamesh epic, quoted by H. C. Leupold, Ecclesiastes,
p. 216.

33) 9:9: Denis Alexander, Beyond Science, pp. 132–33. Used by
permission of Lion Publishing.

34) 10:9-10: H. C. Leupold, Ecclesiastes, p. 242.
35) 12:1: Thomas H. Gill, “Lord in the Fullness of My Might,” in Hymns,

no. 26.
36) 12:6: Fanny J. Crosby, “Saved by Grace,” in Hymns of Truth and

Praise, no. 621.
37) 12:8: Billy Barnes, “I Stayed Too Long at the Fair.” Used by

permission.
38) 12:8: E. Stanley Jones, Is the Kingdom of God Realism?, pagination

unknown.
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